英汉高级职业译员的素质和技能培养
课程介绍：
陸游对其子训示「汝果欲學詩，功夫在詩外」，这是他总结写诗经验时用的一句話。  大意是説：做詩不能只知道在辭藻、形式上下工夫，更应該注重詩文的內容，背景和意境，即诗歌外面的东西。对于一个合格的高级职业译员来说，仅仅粗通两种语言是远远不够的。英汉高级职业翻译的素质和技能培养一课就是从最基本的要求开始，像训练专业运动员一样，为将来的高级职业译员的诞生打下良好的基础。
高级职业译员的定义：高级职业译员应是国家领导人的专业翻译，国际组织的专业翻译，或获得国际组织录用考试，具有在国际组织（如联合国，欧盟）做专职译员资格的人士。

课程设置为两周半（包括考试）：
1. 译员的仪容仪表
2. 译员的基本文化素养和素质
3. 译员的口语表达训练（朗诵和表达习惯）
4. 双语基本水准的要求和训练

5. 交替传译的基本要求和训练
6. 交替传译英译汉

7. 交替传译汉译英

8. 同声传译的训练

9. 视译和注意力分散训练

10. 多种模式的翻译，机器翻译及其他

教师介绍：王瑞老师于1984年考入北京联合国译员训练班，86年通过联合国录用考试，从1986年至1988年在联合国译员训练班任教，主讲翻译理论与实践，视译等核心课程，并任联合国译训班第八期，第九期专业班主任，两期学生共四十人中，其中三十八人通过联合国职业译员录用考试，其中多人成为国家领导人翻译（如目前任联合国翻译处长的马雪松就曾任国家主席翻译九年），其余学员都在联合国总部和分部就任职业翻译。
联合国译员训练班是我国外交部受国务院和联合国委托从1980年起开办的高级译员训练班，目的是向联合国输送合格的中英文译员，每期两年，第一年为预科，第二年为本科，在业内号称“国家队”，译训班教员被戏称为“教头”，译训班1989年停办。
王瑞老师从1986年起开始在联合国总部及其他国际组织做译员，后留学攻读博士学位，毕业以后曾在美国西北大学，纽约州立大学，加州州立大学任教和任职，现为加州州立理工大学终身教授兼校图书馆学院院长。
